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A uHoTALMS

3aBMCUMOCTb» B aPMKaAHCKUX XYLOXEeCTBEHHbIX TEeKCTax Ha (paHuy3CcKoOM W
MCNAaHCKOM fA3blKax. He3aBMCUMOCTb OKa3blBaeTCA O4HOW M3 BaXXHENLWNX COCTaBNA-
WNMX TeMNopanbHOro Koga apuMKaHCKOM KynbTypbl, TOYKOW OUpypKaymm B Xy-
[LOXXEeCTBEHHOM MpOCTPaHCTBe U BpeMeHU. AQPpPUKaHLEB OKPbINAeT BO3MOXHOCTb
B3ATb B/1aCTb B MOJIOAbIX rocygapcreax B cBOU pyku. OgHaKo BO rnaBe rocyfapcrts
3a4acTyl OKa3blBalTCA OTHIOAb He Te MOJIMTUYECKUE NNaepbl, KOTOPble pajeoT O
npouBeTaHMN CBOUX CTPaH. He3aBUCUMOCTb Bbl3blBaeTy rpaxjaH HOBbIX pecny6nuk
CMelWlaHHble YyYBCTBA HaAeXXAbl, pa3oyapoBaHUsa 1 TpeBOorn 3a byayulee.

AM6MBaANEHTHOE BOCNPUATUE KOHLENTA «HE3aBUCUMOCTb» HAXOAUT APKOE Bblpa-
XeHue B NPOU3BeAEeHUAX aPppPUKAHCKUX nucaTeneil Ha PpaHLLy3CKOM N NCMNAHCKOM
A3blKax, NCMOJIb3YHLWMX WUPOKY NarinTpy A3bIKOBbIX CPeACcTB, BKAKOYaLWNUX B
ce6bsa nofbop NeKcMyeckKUx cpencTsB, UCMOb30BaHWE NpuemMa NUAXUHU3ALUN, CO-
CTOALLEro BO BBeleHUN B HAPPATUBHYIO TKaHb aBTOXTOHHbIX 3/1IEMEHTOB Ha pas/iny-
HbIX A3bIKOBbIX YPOBHAX, BbICOKOW CTeNneHN metadopusayunn.

no4yeBble cyioBa: paHLUYy3CKUIM A3bIK; UCMAHCKUN A3blK; adpuKaHcKasa nTe-
KpaTypa; Tponunueckasd Appuka; He3aBUCUMOCTb.
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Ab STRACT

he article deals with the description of linguistic mechanisms of expressing the
Tconcept of independence in African literary texts in French and Spanish. Inde-
pendence is one of the most important components of the African culture code, a
bifurcation point ofthe fictitious space and time. Africans are thrilled by an opportu-
nity to take the reins of power in the young states. However, brand new political lead-
ers are not always eager to care about the prosperity of their countries as expected.
Therefore, for the citizens of the young republics, independence becomes the source
of mixed feelings of hope, disappointment and alarm about the future.

The ambivalent perception ofthis concept is illustrated by African writers’ novels
in French and Spanish involving a bright palette of language means. It comprises a
careful selection of lexical units, the use of pidginization involving the introduction
of autochtonous elements in the narrative covering various linguistic levels as well as
a high degree of metaphorization.
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Ba)xHOM Bexow gnsa appuKaHCKUX CTpaH AB-
naetca parta obpeTeHMA He3aBUCUMMOCTMU, pac-
KOJIOBLUEW MUX UCTOPUIO Ha ABe hasbl. OCHOBOW
[ANA CpaBHEHUA BbICTYNaeT COCTOSAHME 40 U Mo-
cne «He3aBUCMMOCTel»: BO (ppaHLy3CKOM A3blKe
cTpaH Tponunyeckoi AQpPUKKM AaHHas nekcema
MCNO/Ib3YeTCA MPaKTUYECKU WUCK/THUYNTENbHO
BO MHOXecTBeHHOM 4yucne (les independances),
a B MCnNaHCKOM (hopMa MHOXXEeCTBEHHOro yucna
(las independencias) ynotpebnserca NnpuMeHU-
TeNIbHO TO/IbKO K OOpeTeHU0 He3aBUCUMMOCTU
a)puKaHCKUMWU cTpaHamu B uenom. KoHuenTt
«HE3aBUCMMOCTb» 0bpeTaeT B a)pnUKaHCKOM XY-
[O>XXeCTBEHHOM [MCKypCe COBepLUeHHO ocoboe
CMbIC/IOBOE HaMNoJIHEHWE, OT/IMYHOE OT TOro, KO-

I IAyl-IHblll/I
RE3YNbLTAT

CeTeBoii Hay4YHO-NPaKTUYECKUI XKYPH

TOPbIM OH HafjenseTca NUCXOAHO. HecoBnageHme
cofep>kaTesibHOM CTOPOHbI AaHHOW NNEKCUYECKOWA
eAVNHULbI NMPU ee NCMOMb30BaHNN B Pa3IMUHbIX
apeanax noBeKs0 3a cob6oii HeobXxo4UMOCTb
BBEAEHUS B a(pUKaHCKUIA Xy[OXKECTBEHHbI
ANCKYPC ee MUIXWHU3NPOBAHHOIO 3KBUBAsIeH-
Ta - dipanda. B pomaHe «Auta lMoTto-MNoTo»,
[leicTBME KOTOPOro HauyMmHaeTCcs B [eHb He3aBu-
cumocTn KoHro, A. Jlonec ucnonb3yetr UMeHHO
3TY JIEKCUYECKYI0 eANHULY, CEMaHTUKa KOTOPOWA
BOMpaeT B cebsa Lesylo raMMy OTTEHKOB 3Haue-
HUA: BOCTOpra, aNopun 1 B TO XXe BPeEMSA Heao-
Bepus, 6043HM 3a bOyayulee. Jlekcema dipanda
MO>EeT MUCMNO0/b30BaTbCA TaKXXe B aTPUOBYTUBHbIX
C/10BOCOYETAHUAX B Ka4ecTBe onpefeneHuns:

Certains nous appelaient les enfants dipanda, un HekoTopbleHa3blBanMHacgeToMndipanda-cnoso,
mot forge pour traduire independance en langue co3gaHHoe A1 0603Ha4YeHUs He3aBUCUMOCTU Ha
[7, p. 9] HalleMm si3bIKe.

[ns onucaHnsa 3HaMeHaTeNbHOM0 COObLITUA NUCaTeNb UCMOb3YET KpaTKMe. eMKMe ppasbl:

C’etait le 15 aoto 1960. La nuit de I'Independance. bbino 15 aBrycta 1960 roga. Houb o6peTeHus
La nuit des espoirs. Des espoirs insenses, He3aBucmmocTn. Houb Hapexpn. bespaccygHbiX
soupiraient les parents [7, p. 9]. Hagexn, B34blXann poagnTenmn.

CBA3b MeXAy 3/VTMNTUYECKUMU NPeanoxe-
HUAMW W NocnefyouwmM TEKCTOM ycTaHaBn-
BaeTcA C NMOMOLbIO NMpuema aHagunnosuca. B
KayecTBe CBA3YHOLLEro 3BeHa BbICTynaeT fieKce-
Ma «HagexXgbl» (espoirs), KOHHOTauMsa KOTOPOWA
MeHSeTCA Ha MOoJIAPHO MNPOTUBOMOJIOXKHYK B
[ABYX rocrsiefoBaTe/ibHbIX NPeAIoXXeHUAX. INun-
TeT «be3paccyfHblii» (insense) cTupaeT Kakue
Obl TO HWN 6bINIO OXUAAHUA U3MEHEHUI K NyY-
wemy.

Mpobnema UAeHTUYHOCTU MHAMBUAA pac-
KpbiBaeTcA aBTOPOM CKBO3b MPU3MYy KOJJ1EK-
TUBHOW. [lokKasaTtenbHa B 3TOM OTHOLUEHUMN
CLeHa CO CMyCKOM (ppaHuy3CKOro Tpukosiopa
N 3aMeHOW ero Ha diar Mmonoaon apukaH-
CKOW pecny6nunkn. Mpu Buge aToro 3penvuway
rNaBHOW reponHN «BCTaeT B ropsae Kom» [7, p.
12]. «AbcypaHoe 4yBCTBO»-, 0OTMeyaeT oHa [7].
C nepsbiMn 3BykKamu Mapcenibe3bl BCe y4yacT-
HUKW 3M0XasbHOro MeponpuATUSA BbITATUBA-
IOTCA B CTPYHKY - Befb OHUW 3HAKOT (PpaHLy3-
CKUA TUMH He XyXe Tabnuubl YMHOXeHusa [7,
p. 11]. HanpoTuB, rMMHa HOBOro rocygapcrea,

KOTOPbI/ NCNOMHAETCA Ha PpaHLy3CKOM A3bl-
Ke, HUKTO He 3HaeT. HoBbIW (hnar, Kak u ppaH-
LY3CKWUIA, COAEPXUT TPU LiBETA, KOTOPbIM aBTop
faeT BecbMa CBOeo6pa3HOe onucaHuve: 3ene-
Hbl LBET accouyuupyeTca C TpaaULMOHHbLIM
6/11010M CaKa-caKa, a KpacHbIii - ¢ nepuem nu-
nn-nvnn [7, p. 12-13].

Monogaa nonutmyeckas anmta coxpaHsaeT
MEHTaNbHOCTb BEYHOr0 «YrHeTeHHOro», 6ouT-
cA, 4To 6enible NPUMYT UX 3a AMKapeih, BHOBb
NOAHUMYT TPUKONOP U KOHPUCKYKOT He3aBUCU-
MoCTb [7, p. 13]. Peub HOBOro npesugeHTa, Ab-
6aTta KOny, ogetoro B cyTaHy oT Anop, HanucaHa
hpaHuysamun. la n reHepana ge Fonnsg rpaxaga-
He MO1I040MN pecnyb6anKU MNo-NPeXXHEMY NMMEHY-
toTpapa [7, p. 13].

Dipanda BocnpuHumaeTca ajpukKaHuamu
KaK He4yTo 3ajdeMepHOe, 4YTO MOXXHO «KOH(un-
cKoBaTb». O6peTeHMe HEe3aBUCMMOCTU KaXKeTcs
MM He 3aKOHOMEepPHOCTbI, HEe BOCCTAHOB/IEHNEM
NCTOPUNYECKO cnpaBef/IMBOCTU, a aKTOM «ca-
MoO3axBaTa», 3a KOTOpPbIi X HENMpeMeHHO 3acTa-
BAT 3aM1aTuUTh:
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...nous avions eu lI'insolence de nous egaler aux
dieux en voulant reecrire I'Histoire, lorsque
nous avons ose deposseder les Mindeles du
commandement du pays. L’heure etait venue de
payer la rangon de Dipanda [7, p. 69].

I IAyl-IHbII7I
RE3YNbTAT

CeTeBoii Hay4YHO-NPaKTUYECKUN XKYPH

.M bl Habpanucb [Aep30CTU MpPUPaBHATbL cebs
K 6oram, >xenasa nepenucatb KcTtoputo, Korga
Mbl OCMENUNNCb OoTobpaTb Yy 6enbix 6pa3fbl
npaesneHnsa ctpaHon. Mpuwen yac pacnaatbl 3a
HEe3aBUCUMOCTb.

OTHOLUEeHME NPOCTbIX NHOAEN K CTOMIb BAXXHOMY MO/IMTUYECKOMY COObLITUIO, CMOCOOGHOMY BbI3BaTb
NNLWLb «HePa3yMHbIe HAfEXAbl», PAaCKPbIBAETCA B C/IOBAX yYaCTHMKA HAPOAHbIX F'YNAHNIA, 06paLLeHHbIX

K rnaBHoO reponHe Kumumu:

« Oh, mais c’est quoi, maman ? Viens biguiner,
ko. A la prochaine Dipanda nous ne serons plus
de ce monde, la belle. » [7, p. 16]

3T0 WCKpeHHee BbICKa3biBaHWe, TMepechbl-
naHHOe MPOCTOPEYUAMU U KOJIOPUTHLIMU Me-
XXAOMETUAMUN, BbIABMASAET OTCYTCTBUE KaKUX Obl
TO HU 6bI1I0 HagexX Ha nydwee 6yayuiee, hata-
NU3M, NpUCYLLNi adhpNKaHCKON MEHTa/IbHOCTN.

Kak n A. Jlonec, rBuHenckuii nucartens X.
M6omMmuno BaueHr B pomaHe «Cnepgbl noj 3em-
nen» pucyeT cueHy obpeTeHUs He3aBUCUMOCTN.
C upoHMeN onucbiBaeT OH BbICTYMJIEHUE WC-

Mba no comprendia tales conceptos. dQuien es
Estado, quien le ha visto?, 6que era la repUblica
para el y su tribu?, 6que era Guinea? dQuien era
independiente? <..> Alli, en la plaza de la capital,
no se identificaba con nadie [9, p. 41].

MpuBeaeHHbIN OTPbIBOK BblpaXkaeT UCKPEH-
Hee HejOyMeHMe rOBOPSALWEro HOBbIM o06Lye-
CTBEHHbLIM MOPALKOM W HaCbIWEH PeyYeBbIMMU
owmnbkamn (Mcnonb3oBaHUe MecToOUMeHUA le
BMecCTO lo, HapylleHne KaTeropnu ofyLlueBsieH-
HOCTU/HeoAYyLWEBNEHHOCTN), UYTO NpuaaeT emy
IOMOPUCTUYECKUI OTTEHOK. OpHako Brocnen-
CTBUWN 3TOT HOMOP OKasblBaeTcs 4YepHbIM, T.K.

Hoy estoy en la carcel, pero en mi cultura
tradicional yo no he cometido ningun delito <...>
ami familia nunca le ha faltado nada, siempre he
cumplido con mi deber de hombre africano. Luego
nos dijeron que habia que crear un Estado, dar
nacimiento a una republica, ser independientes.
Yo no sabia todo eso, tampoco me interesaba,
pero hice como los demas... [9, p. 70].

«0O, pa 4To XK 3TO Takoe, cecTpa? [LaBaii, nau

TaHueBaTb. Korga HacTynuT  cnegytouias
HEe3aBMCUMOCTb, Mbl YXe MOKWHEM 3TOT Mup,
KpacoTKa.

naHckoro generata MaHyana ®para Npunbappe,
KOTOPbI, B3MOKHYB OT XXapbl, HO, He NpepblBa-
AAICb «HW AN1A TOro, 4TO6bI NONMUTL BOAbI, HU A/14
TOro, 4to6bl NepeaoxHyTb» [9, p. 47 - 48], ncto-
YyaeT AyX €eBPOMNencKoro npocBeTUTEeNbCTBA U
BOCXBasifieT posib VicnaHuu B pa3BnuTum JKBaTo-
punanbHoW BUHeW. MNpocTble FBUHENLbI, KaK 1
nepcoHaxxu A. Jloneca, cKkopee HeloyMmeBaloT No
noBoAy NPUYUHBI CTONb BYPHOro NpasgHecTBa:

3TN NOHATUA 6bINN HesicHbl M6a. KTo Takoi
locygapcTBo, KTO ero Bugen? YTto Takoe
pecnybnnka ansa Hero v ero naemMeHn? Yro takoe
BnHea? KTO cTasm He3aBUCUMbIM? <..> Tawm,
Ha CTONMNYHOW naouiaan, Bce OblAM ANS HEro
YY>KUMUA.

M6a, oTopBaBLUWNCb OT TPAAMLIMOHHOW CEeNbCKON
KYNbTYpPbl, HO TaK U HE CYMEBLLUW CEOSA HU C KEM
naeHTUUUMpoBaTb, NpespallaeTcd B OA4HOI0
M3 nasavyen pexxmma.

Mopo6Hble crioBa 3By4vaT N U3 YCT KpPecTbA-
HUHa Hcya B crope ¢ Kato/IM4eCKUM CBSALLLEHHUN-
KoM 0. Fabpunanem n mapkcuctom Martpucuno:

CerofHsa s CcW>XXy B THpbMe, a BeAb B CBOel
TPaANLNOHHOV KYIbTYype AHECOBEPLLMTHUKAKOTO
npecTynneHns <..> MoSl CEMbS HUKOT4a HN B YeM
He HyXpganacb, S Bcerga WCMOMHAA CBOW Aonr
a)pUKaAHCKOTro MY>XUMHbI. MOTOM Ham cKasanw,
YTO HY>KHO 6bIN10 co3gaTb FOCyAapcTBO, 3a/10XKUTb
OCHOBbI pecny6/MKK, cTaTb He3aBUCUMbIMU. S
BCEro 3TOro He 3Hasl, Aa MHE U HEMHTEePecHO 6bINo,
HO 51 MOCTYNWUA Kak Bce.
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Hcys He ucnbiTbiBaeT Npob6aemM ¢ caMouieH-
TUgurKaumen - camMmbiM BaXKHbIM A1 Hero ABNs-
eTcss 6/1arococTosiHME €ero CcemMbu, a Heobxoau-
MOCTb cnefoBaTb a)pUKaHCKUM LEHHOCTAM He
Bbl3bIBAeT Yy HEro COMHEHU. TeM He MeHee, KakK
MeTKo nogmedaet M. Jlbtonc, «Hcys ctaHoBUTCA
»XepTBon, a M6a - nanadom» [4, p. 172]. HoBblii
PEeXUM 0TKa3bIBaeT MPOCTbIM FBUHEWLLAM, NOA006-
HbIM Hcya, B caMOM rnaBHOM MnpaBe - MnpaBe Ha
CyLLecTBOBaHME: HEe3aBUCUMOCTb N NpuLlejLlas ¢
Heli KoHUenumsa «4eMoKpaTu4eckoro» rocyaapcr-
Ba He NPUHOCUT HCya HMUYero, Kpome CMepTu.

MeTadopbl, WUCMonb3yemble [ANs onuca-
HUA apUKaHCKOW [OelCTBUTENbHOCTM Nocne
06peTeHNs He3aBUCMMOCTU, YacTo 4epnaroT-
CcA nucatenamu u3s mumpa npupodbl. A. Kypy-
Ma npupaBHUBaeT HE3aBUCUMOCTb K MOSTHULLY
capaHuun, o6pyLUMBLUENCA HAa KOHTUHEHT (une
nuee de sauterelles) [3, p. 22]. A. Jlonecom OHa
cpaBHMBaeTCA C 60/10TOM, HaMOJIHEHHbIM KpO-
kognnamun (un marais rempli de crocodiles) [5,
p. 30]. M. Hcya AHrya rosoput 06 anngemumn
«inxopagkn 3aBTpaluHero aHa» (la fiebre del
manana), 3aBnageswein ymamu apuKaHLuEeB,
FOHAWMXCA 3a NPU3PadYHbIM HeLOCTUMXKUMbIM
cyacTbeM B TO BpeMs KaK MpoxXoANAT rofbl 1 Beka.

Onsa onucaHms o6CTaHOBKMW, CNOXXMBLUEWCA
nocsie o6peTeHNsA HE3aBUCMMOCTU - «KOJIOHU-
ann3ma, HeoKO/IOHWanM3ma n ero cyb6npoayk-
ToB» (le colonialisme, le neocolonialsime et ses
sous-produits) - A. Jlonec ncrnonb3yeTt metago-
pbl, OCHOBaHHble Ha NMPUPOAHbIX KaTaK/n3max.
KOHro npeBpaujaetca B «30HY Fpo30BON fAes-
TenbHOCTU» (zone des tempetes), rge 6ywyoT
HapoAHble TalPyHbl, 3eMNEeTPACEHUSA, LLyHaMKn
[7,p. 74]. 9TV BETpbl NepeMeH CMeTalOT BEKOBbIE
Tpagnummn, He60 CTaHOBUTCA HEMPOHULLAEMbIM,
pPaKoBUHbI Kaypu 60/iblLLEe He pacKpblBalOT TaW-
Hbl opakynoB [7]. HecnyyaiHo aBTOp NpuBOAUT
CTPOKY 13 «VHTepHauunoHana», NCNOJIHAeMOro
MOJIOAEXbI C aBTOMaraMu HamnepeBec O TOM,
YTO «BECb MUP HACUJ/IbS Mbl paspyLinM A0 OCHO-
BaHbaA» [Ibid]. B nogpbiBaHUN yCTOEB aBTOP BU-
OVT yrpo3y paspyLueHns obuiecTsa.

PafOCTHbIA MOMEHT 0OpeTeHUSA He3aBUCU-
MoCcTn B poMmaHe X. banb6oa BboHeke «Boccoe-
AVHeHne. Bo3BpaleHune ¢ 4y>KOUHbI» oMmpayvaeT
«4yepHas Ty4ya, Hano/IHEHHaa AYPHbIMU Mnpej-
3HameHoBaHMAMKU» (la oscura nube cargada de
malos presagios) [2, p. 10] - meTadopunyeckoe
0603HavYeHVe AUKTATOPCKOro pexunma. Mpume-

I IAyqu|1|7|
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yaTeflbHO, YTO B OTPbIBKE, MOCBAWEHHOM 06-
peTeHuio He3aBUCUMOCTHN, ABaXbl ynoTpebnsa-
eTca nekcuyeckaa egumHmua miseria (‘HULWeETa,
Hy>Xaa, nuuweHuns’). lepBoe ee ynoMUHaHWe
BO3HMKaeT B pacckase 0O «LMBUNN3ATOPCKOM
MUCCUN» eBPONenLeB, KOTOpble «cracnim» ag-
pUKaHUEeB OT >Xa/IKoro CyL,eCTBOBAHUA N HeBe-
)XeCTBEHHOCTW. [1OBTOPHOe yrNnoMWHaHWe BO3-
HWUKaeT Npu oNUCaHNN OUKTATOPCKOro pexxmma,
Hecywiero B cebe «CMepTb, HULLETY, ApaMy mac-
COBOro n3rHaHusa» [2, p. 10].

X. banbb6oa boHeke Tak)Ke ocBeLLaeT TeMy He-
3aBMCUMMOCTU U ee NOCNeACTBUIA B (hopMe 6acHU B
CTu/e YCTHOW Tpaguuun. MnaBHbIA repoi 6acHu
- 6enka, Ana 0603HaYeHUA KOTOPOIM nucaTesnb
BblOMpaeT 3anmMcTBOBaHME M3 A3blka 6you (boja-
le). benka, «cBoboAHaa Kak BeTep», «BacTUTENb
BEPLUUH», «b6pocalowmnini BbI30B 3aKOHaM 3eMHO-
ro nNpuTsXXeHusa» [2, p. 151], ogHaXkabl NagaeTt Ha
3eMJ110, Iie CTaHOBUTCA NJIEHHWLeN YenoBeka, Ko-
TOpbI 3a6upaeT ee Bropos v 06bACHAET e HOBbIE,
«LUMBUIN30BaHHbIe» MpaBuia MNOBEeAEHUA: «Ka-
pabkaTbCA K BepLUIMHAM O3Ha4vaeT ferpajauunio»,
«HEeNb3A NMpbIratb N ropAo NogHUMaTb XBOCT» [2].
Mocne gonroro nepnoga acCUMUIALUKN 6enKy Ha-
CU/IbHO BO3BpaLLatoT B UICXOAHYHIO cpefy obutaHumsa
co cnoBamu: «Tbl cBO6OAHA <...>. MocmoOTpuUM,
CyMeeLlb /1N Tbl Pa3yMHO BOCIMO/1b30BaTbCHA CBOEN
cB060AOM KaK LUBUIN30BaHHOE CYyLLLECTBO» [2, p.
151 - 152]. Benka co cBOeW ceMbel nocenseTcs B
yuwienobe. Ho NponunBHble AOXKAN pPa3pyLLalT XKN-
nuLe, a ee ety nornbarT. B 0TBET Ha 3asBeHMe
aHTWUJ/I0Mbl O TOM, YTO MeCcTO 6eflku - Ha BepLln-
He JepeBa, OHa 3aAB/fAeT, UTO pasyymnacb Kapab-
KaTbCA MO [epeBbsM, a BbICOTA BbI3blBaeT y Hee
ro/I0BOKpPY>XeHne. AHTUoNa gaeT 6eske NPo3BU-
e esele, ,OCNOBHO ‘6efiKa, XXMBYLLas B cKanax', u
roBopuT eil: «OcTaBancsi B CBOEM YL E/be M XAN
cnegywowero goxas. MoxeT 6biTb, 0g4HaXAbl Thbl
ybeaunLLbCA B TOM, YUTO 3TO He TBOSI XKU3Hb, N CHOBA
CTaHeWb TaKo, Kak 6blna paHbLue» [2, p. 153].

MNocnefHee BbICKasblBaHUE 0ObACHAET UC-
nosib3oBaHWe nucartesnieM [ABYX 3aMMCTBOBaHHbIX
nekcmnyeckux eanHuy - bojale (‘6enka, >xmByLas
B BepLUMHax gepeBbeB’) n esele (‘6enka, xmsyuias
B CKa/IMCTO MeCTHOCTK'). B aBTOpCKOM Happartu-
Be OHW CUMBOTU3NPYIOT PUTypy ahpuKaHua 4o u
nocse npuxoga KosioHM3aTopoB. Bojale gokono-
HNaNbHOM 3MOXM He 3HaeT rpaHunL, KpoMe TeX, KO-
Topble ycTaHaBNMBaeT cebe cama: BeAb cBob6oAa -
3TO «ee 60r v ee npasga» [2, p. 151]. Esélé, npoaykT

cepm BOMNpoCchl TeopeTUYecKon 1 NPUKNagHom NMMHIBUCT KN



Suyunova G.S., Andryuchshenko O.K.

THEIMAGE OFTHE CITYASA FRAGMENTOFONOMASTIC

CONSCIOUSNESS

KOMIOHM3aunn, y6exxaeHa B TOM, UTO «CTPeEMSIEHME
K BEPLUMHAaM BefeT K ferpajaunn», a npuBblvKa
npbiraTb C BETKWN Ha BETKY - NPU3HaK AUKapcTBa.
Bce aTn ecTecTBeHHbIe A1 6e/IKM AENCTBUSA OKa-
3bIBAOTCA «MPOSABMNEHNAMMN BbICOKOMEPUSA U He-
NPUANYNA N NOITOMY 3aC/Y)KMBAKOT OCY>KAEHUSA»
[2, p. 151]. Nicnonb3oBaHMe npuemMa aHTUTE3bI, CO-
cTosAILLero B NPOTUBOMOCTAB/IEHUUN JIEKCUYECKUX
eANHUNL, «BepLlnHbI» (alturas) v «Begywnii K ger-
pagaunun» (degradante), NpAMo CBUAETE/bCTBYET

Fue aquella cosa que se llama independencia.
La independencia. Con aquel hecho, empezamos
todos los que eramos ninos a depender de lo que
dijeran los que hablaban del Unico Milagro de
Guinea Ecuatorial su Excelencia don Francisco
Madas Nguema. Aprendimos unas cosas...
Fue un milagro que aprendieramos a leer. Claro
que algunos no lo hicieron y es una verdad
que puede recoger cualquier estadistica. La
independencia dio unos pasos y nuestros mayores
se arrodillaron ante la sinrazon que se apodero
de todos, casi todos. Dio otros pasos y pronto
supimos que Madas no era un hombre de acero
ni tenia una voluntad de hierro [1, p. 53].

He3aBUCUMOCTb MpPeHeOpPeXXUTesIbHO MMe-
HyeTCs nucaTtenemMm «3TOW LUTYKOM» N COCeACTBY-
eT c rnaronamun «3aeucetb» (depender), «BCTa-
BaTb Ha KoneHn» (arrodillarse), «3aBnagesarb»
(apoderarse). NMofgo6HOE COMONOXKEHNE B TEKCTE
MMEHWN CYLLECTBUTE/IbHOMO «HE3aBUCUMOCTb»
W rn1arosioB, cogep>awmx cemMy MNOAYUHEHUSA,
BK/IlOYas ero O4HOKOPEHHOW aHTOHWUM, F0BO-
puUT camo 3a cebs. MucaTtenb He NUTaeT HUKaKNX
HajeX/ B OTHOLEHWUW HOBOIO 3Tarna B UCTOpuUu
pa3BUTUSA CTpaHbl, B KOTOPOM NMpaKTMYecKmn cpa-
3y ycTaHaB/IMBaeTCA AUKTATOPCKUIA PEXXUM.

.la independencia no se (toma) como una loteria
ni como la quiniela, <..> en las circunstancias
actuales solo contamos con cinco medicos, cuatro
abogados y unos cuantos profesionales en otras
ramas... [10, p. 114].

B pomaHax ahpuKaHCKUX nucaTesieil NosBs-
NAKTCA MOTUBbLI HOCTaNbIMN MO KOJIOHNANbHbLIM
BpeMeHaM, HayumHas C CUCTeMbl O06pa3oBaHUSA
MU 3aKaHuyuBasa pacnblsieHnem AAT gna Tpasaum
BpeOHOCHbLIX KOMapoB. Ho ecnu B npou3Befe-
HUAX PPaHKOA3bIYHbIX NMCcaTesleil oHa nNpenog-

I IAyl-IHblll/I
RE3YNbLTAT
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06 OTHOWEHUWU nNucaTensa K BONpPocy Ky/AbTypHOA
accMMUIALUN. B HEMHOIO HaMBHOW, HO 3MOLMO-
Ha/IbHOW MoBecTBOBAaTe/IbHOW MaHepe nucaTesib
[laeT MOHATb, YTO adypuKaHeL,, yTpaTUBLUNIA YKO-
PEHEHHOCTb B CBOEW POAHOWM KyNbType, MLiaeTca
M cBob6oabl, YyBCTBa ropAocTu, AoMa u, B uUtore,
COOCTBEHHOW UAEHTUYHOCTN.

X.T. ABuna Jlaypenb roBopuT 06 o6peTeHnmn
He3aBMCMMOCTU cneayoLUmnmMm o6pa3om:

3710 6blNa Ta WTyKa, KOTopas Ha3blBaeTCcH He-
3aBUCUMOCTbIO. He3aBucmmocTb. C ee nMpmxoaom
BCe Mbl, AeT1, OKa3asncb B 3aBUCMMOCTIN OT TOrO,
YTO CKaXKyT Te, KTO paccy>gan 06 YHUKaibHOM
yyae dKkBaTopuasbHoW MBUHeN - ero NMpeBocxoau-
TenbcTBe AOoHe ®dpaHcmcko Macunace Hreme. Koe-
YTO Mbl YCBOUNWN... Hya0OM Mbl HAYYUTUCbL YNTATb.
KoHeyHO, HEKOTOpbIM He [0BesioCb 3TOro che-

naThb, U 3Ta Npasja HaxoAMUT OTPaXKEHUE B 1060

cTaTUCTMKe. He3aBMCUMMOCTb caenana HeckKosbKo
LIaroB, M HalM CTapUKN NPEKTIOHUIN KOJIEHO Me-
pen 6e3paccyacTBOM, OBNafeBLLUNM BCEMU, MOUTHU
Bcemn. OHa cAenasa euwle HeCKO/bKO LIaroB, u
BCKOpe Mbl y3Hann, 4to Macuac He 6bIn YesioBe-
KOM M3 CTasin N He NMEe XKe/le3HOW BON.

TemM He MeHee, OTMeyaeTca N ambuBasieH-
THOe OTHOLWIEHMe nucaTesie K 0O6peTeHU0 He-
3aBUCUMOCTM CTpaHaMmum Tponmnyeckon AQpuKun.
Hanpumep, B c60pHUNKe acce «Mosda 6abyuika 13
nneMeHu 6aHTy U MOU NpeaKn rannbl» A. Jlonec
NPUBOAUT AManor co cBoei 6abyw Ko, B KOTO-
pOM Ta roBopuT, YTO 6e3 B6esiblIX «Mbl N UTONKN
caenaTtb He ymeeM» [6, p. 32].

X.®. Cnane [>kaHraHun C/IOBHO BTOPUT 3TOM
KpacHOpeyYnBon ymtaTte:

.HEe3aBNCUMOCTb HEBO3MOXHO (BbINIpaTb) HN B
noTtepeto, HN B TOTanM3atop <..> B HblIHELIHUX
06cTOATENbCTBAX Y HAC BCErO /INLLb MATL Bpayen,
yeTblpe afBoKaTa M HECKOJ/IbKO NpodeccnoHanoB
B ApYyrux obnacrax.

HOCUTCS CKOpee C MPOHUE, TO B UCMNAHONA3bIY-
HOM [AWCKYypCe OHa 3a4acTyr 3BYYUT BMOJIHE
UCKpeHHe. Tak, X. banb6oa BoHeKe ¢ HOCTa/lb-
rmer BCMOMWHAET MPOLI/Ioe, accouumpyrolliee-
Csl B €r0 CO3HaHMN C «MPOCTOM XXN3HbIO», NPO-
TeKaBLUEN Ha (QOHEe «MNbILWHOW 3e/1€HON pacTu-
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Te/IbHOCTU, BU3UTHOW KapTOUKM Kpas BGaHTy»
[2, p. 10 - 11].

B pomaHe X.®. Cuane [>xaHraHu «[lenen
Kanabo u TepMUTbI» MnaTpuapxasnbHass aTmoc-

Una ojeada sobre el hombro derecho permite
ver las torres de la catedral dando protection al
palacio arzobispal, haciendo frente a los altos y
robustos palmerales de la peculiar plaza de la que,
en anos venideros, hombres forzudos arrancarian
de cuajo la estatua que se ergrna en su centro [10,
p. 29].

I IAyl-IHbII7I
RE3YNbTAT

CeTeBoii Hay4YHO-NPaKT UYECKUM XKYPH

(hepa, pasMepeHHOCTb, CUMYNAKP CTabusbHO-
CTK pa3zbuBaroTca BAPE6E3rN C UCHE3HOBEHUNEM
KOMTOHWAaNbHOW MMNepun, PyxHyBLIEen NogobHo
€e CMMBOJY Ha OJHOW N3 CTONNYHbIX NoWLaaei:

Ecnn 06epHyTbCA M B3rNSAHYTb HaNpaBo, TO MOXK-
HO yBUAETb 6allHM cobopa, YKpbIBatoL e ABOpeL,
apxuenuckona, rnsaasue Ha BbICOKME MOLLHbIE
nasibMbl, pacTywue Ha 3aHATHOW naowagn, n3
LeHTpa KOTOPOW B rpsgyLLne roabl 4HOOXKNE MYX-
UYMHbI BbIPBYT C KOPHEM CTaTyHO.

CnpuLwecTBMEM HE3aBUCUMOCTM aBTOP NOCTENEHHO yTpayMBaeT TPENETHOE OTHOLLEHME K POAHOMY

ropoay:

Estaba perdiendo gusto por mi ciudad, destrozada
con el paso del tiempo... [10, p. 109].

C ayweBHOW 60/bl0 ANMLLET OH O ero 3any-
CTeHUN, pa3pyxe, 06egHeEHNN N 0601BaHMBaAHNN
HacesieHNA, 3apOXKAEHNN OUKTATOPCKOro pexxu-
Ma, 3aManymMBaHUM KPOBaBbIX MEX3THUYECKUX
KOHMAMKTOB, UAMHO3NN HALWOHANbHOIO efuH-
ctBa (embustera unidad nacional), nossneHuu
HOBOW KNMKW, UCNOMb3YHOLULeA 6oraTcTBa cTpa-
Hbl B CBOUX NHTepecax.

BMeCTO «LUMPOKUX MPAMONUHENRHbBIX YINLL»
[10, p. 29] ero B3rnAQy npeacrardT «KOPOTKUE
NPOCNeKTbl N y3KUe ynodkn» [10, p. 111]. BmecTo
[OMOB Ha cBasix U3 6eToHa Unn KMpnmya - cTpo-
eHUSA, Hacrnex COOPY>XeHHble MUrpaHTamm, bery-
WMMK OT 6€4HOCTM U3 Ce/IbCKON MECTHOCTU, NN
peAKne ypoanvBble 34aHWUs, BO3BeAEHHble CO-
rnacHo nnaHy ypb6aHusaumn. Hekorga rnagkmii
«CNow acthanbta, B KOTOPOM OTpadkanmcb Mop-
CKue 6pbI3rn» [10, p. 30], NOKPbIT BbIGOMHAMU U
n3gaeT TOWHOTBOPHbIe 3anaxu [10, p. 110]. Ho,
caMmoe rfiaBHOe, MOMEHSANNCb CaMW TFOpOXKaHe.
Tex nogen, KOTopble co3gaBasiv ropos 1 3acTpa-
MBann ero AO6POTHbIMU 3A4aHUAMM, UTOObI pa-
CTUTb B HEM CBOUX AETeN, CMEHUN 6e3[0MHbIE,
HULMe, 06e340NeHHbIe, TECHALWMECA B nadvyrax v

...el devenir de la irracional rutina poscolonial

MHe nepecTaBas HPaBUTbLCS MOV ropog, NpUxo-
AALWMIA B pa3pyXy ¢ TEHEHNEM BPEMEHM.

HUKaK He nblTalwunecs N3MeHUTb CBOE HbIHEeL-
Hee coCToAAHWe. Bonblle BCcero nmucartens NpuBo-
ONT B HErojoBaHue nx 6esaenicteme, atannsm,
HeXkenaHue B3ATb cyabby B cCBOM pyku. Ecnum
onvcaHme ropoXKaH B Hayasie poMmaHa oT/IMyaeT-
CA Ma)XOPHOM TOHa/IbHOCTbIO U 3HEPTUYHOCTLIO,
TO ceiyac OHO HacCbILWEHO CEMAHTUKOW YHbIHUS,
6e3pa3nnuuns, 4To Bblpa)kaeTcs B COOTBETCTBYIO-
wem noabope NeKCMYECKUX eAUHNL: MopasibHas
yctanoctb (lasitud spiritual), BpemeHHOe oTyne-
Hue (pausa mental), BnaunTtb 6e3y4vacTHOe cylie-
cTtBoBaHue (vivir indiferente sus horas una tras
otra) [10, p. 111-112]. MosclOAYy LAPUT HULLLETA U
3anyLeHHOCTb: 6ecnpu3opHble AEeTU, «CUPOThI
NPV XXMBbIX 0TL,AX», OMYCTUBLUMNECS MY>XUYNHbI U
XKEHLMHbI, NblTaloWMecs X0Tb Kak-TO MPOKOp-
MUTb cemblo. Cnpaseg/iMBOCTM pagun, nucatenb
OTMeYaeT, 4YTO eMy BCTpeyanncb U [OCTOMHbIE
Naun, He onyckawwue pyku nepeg TpyaHOCTS-
MW, HO MX XPYTNKOE NOJI0XKEHME MOSTHOCTbIO 3aBU-
CUT OT caMoypcTBa BiacTei.

¥Y31bl XpoHOTOMa MOTYyT akTya/n3nmpoBaTb-
CA B TEKCTe C MOMOLLbI MHTEPTEKCTYyasibHbIX
3/1eMEHTOB:

.C npmxoaom NOCTKOJ/IOHMA/IbHON PYTUHBI,

habia apagado el sol de la independencia y NnuWeHHOW BCAKOIW paLMOHaNbHOCTU, CONHLE

masticado las ilusiones como una de esas nueces
de cola. [8, p. 31].

HE3aBNUCUNMOCTHU noracno, a nnno3nn
OoKa3a/lncCb pa3>XeBaHbl KakK Opexun Kona.
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B npuBegeHHOW pase rnpocnexmnsaeTcs
efBa pasniMyuman ann3na Ha pomaH A. Ky-
pymbl «3pa HesaBucumoctu» (Les Soleils des
independances, A0OC/IOBHO «COJIHLA He3aBUCKU-
MocTu») [3]. CpaBHeHME «KeBaTb UJTIO3UN KaK
(...) opexn kona» (masticar las ilusiones como
(...) nueces de cola) TpebyeT 3HaHUA BEPTUKASIb-
HOro KoHTekcta. Opexmn Kona, cogepxatymne Ko-
thenH 1 Teo6poOMUH, ynoTpebnATCA ad)puKaH-
LamMy Kak TOHM3NpylLwas n cnerka ogypmMaHu-
BalLLLaa >XBayka, C/y>aT LEeHHbIM MojapKoMm,
CMMBOJIOM YBaXKEeHUA.

O4eBMAHO, YTO KOHLENT «HE3aBUCUMOCTb»
UrpaeT BaXXHYI posib B appUKaAHCKOM Xy[0Xe-

I IAyqu|1|7|
PesynbTart

CeTeBoii Hay4YHO-NPaKT UYECKUM XKYPH

CTBEHHOM pauckypce. Kak Touyka 6udypkauumu,
OH C/TY)KUT BEXOMN, OTKPbIBLIEA HOBbIA 3Tan B
UCTOPUN KOHTUHeHTa. OTHOLWEHWe nucaTenemn
K HeMy OKa3blBaeTcs ambuBaneHTHbIM. NepBoe
BneyartsieHMe cB0o60Abl OKa3blBaeTCad O6MaHuu-
BbIM - BJlacTb B MOIOAbIX rocyjapcTBax oOKa-
3bIBaeTCA B pyKax MeCTHbIX KOPPYMNUNOHEPOB U
ANKTATOpOB. MepcoHaXXn HEKOTOPbIX POMaHOB
WUCMbITbIBAIOT HEAOYMEHUE U CMATEHUE, He MOo-
HMMasa 40 KOHLA cMbicna npoucxoasawero. Moa-
TOMY 415 Bepbannsaynm JaHHOro KoHuenTa uc-
NO/Ib3YHOTCA B OCHOBHOM JIEKCUYECKME eAUHN-
Ubl, HaZeNeHHble CEMaHTUKOMW pa3ovyapoBaHus,
pa3opeHus N XULLHOCTHU.
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A B STRACT

he modern urban studies addresses its subject - the city - as a complex
Torganized system whose multiple-aspect nature allows to analyze it from various
perspectives. This article deals with one of possible aspects ofthe study of the city, a
cognitive aspect, in which the image of the city appears as a mental pattern formed
in the process of its perception by subjects of urban life. The authors refer to the
latest research in cognitive science and onomastics and substantiate their thesis on
that the image of the city is an important part of onomastic and, in a broader sense,
linguistic consciousness. To support theoretical provisions the authors used data of
the association experiment conducted by them to identify how the city of Pavlodar is
perceived by its residents.

ey words: urban studies; image of the city; onomastics; cognitive; linguistic
Kconsciousness; association experiment.
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